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Rêzikên Pêşîn Inleidende riten

Nîşana xaçê Teken van het kruis

Bi navê Bav û Kur, û Ruhê

Pîroz.

In de naam van de Vader, en van de

Zoon, en van de Heilige Geest.

Amen Amen

Silav Groet

Kerema Xudanê me Jesussa

Mesîh, The evîna Xwedê, û

ragihandina Ruhê Pîroz Bi her

tiştî re be.

De genade van onze Heer Jezus

Christus, en de liefde van God, en de

gemeenschap van de Heilige Geest

Wees bij jullie allemaal.

With bi ruhê xwe. En met je geest.

Qanûna Penitential Boete -daad

Birano (xwişk û birayan), em

gunehên me qebûl bikin, So bi

vî rengî xwe amade bikin da

ku hûn Mysteries pîroz pîroz

bikin.

Brethren (broeders en zussen), laten

we onze zonden erkennen, en bereid

ons zo voor om de heilige mysteries te

vieren.

Ez bi Xwedayê Xwedayê re

îtîraf dikim û ji we re, xwişk û

birayên min, ku min gelek

guneh kir, Di ramanên min û

bi gotinên min de, Di ya ku

min kir û di ya ku min

nekariye ez nekim, bi xeletiya

min, bi xeletiya min, bi riya

xeletiya min a herî giran; Ji

ber vê yekê ez ji Meryemê

Xwezî her dem-virikî bipirsim,

hemî milyaket û siltan, You

hûn, xwişk û birayên min, da

ku ez ji Xudan Xwedayê me re

dua bikim.

Ik beken de Almachtige God En voor

jou, mijn broers en zussen, dat ik

enorm heb gezondigd, In mijn

gedachten en in mijn woorden, in wat

ik heb gedaan en in wat ik niet heb

gedaan, door mijn schuld, door mijn

schuld, door mijn meest ernstige fout;

Daarom vraag ik de gezegende Mary

Ever-Virgin, alle engelen en heiligen,

En jij, mijn broers en zussen, Om voor

mij aan de Heer onze God te bidden.

Bila Xwedayê Xwedayê Xwe li

me bike, me gunehên me

Moge de Almachtige God genade

hebben met ons, vergeef ons onze
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bibexşîne, û me bîne jiyana

herheyî.

zonden, En breng ons naar eeuwig

leven.

Amen Amen

Kyrie Kyrie

Ya Xudan, rehmê bike. Heer, ontferm u.

Ya Xudan, rehmê bike. Heer, ontferm u.

Mesîh, were rehmê. Christus, heb genade.

Mesîh, were rehmê. Christus, heb genade.

Ya Xudan, rehmê bike. Heer, ontferm u.

Ya Xudan, rehmê bike. Heer, ontferm u.

Gloria Gloria

Ji Xwedayê herî bilind re

rûmet, û li ser rûyê erdê aştî ji

mirovên dilxwaz re. Em pesnê

te didin, em te pîroz dikin, em

ji te hez dikin, em te pîroz

dikin, em ji bo rûmeta we ya

mezin spas dikin, Xudan

Xwedê, Padîşahê ezmanî, Ya

Xwedê, Bavê karîndar. Ya

Xudan Îsa Mesîh, Kurê yekta,

Ya Xudan Xwedê, Berxê

Xwedê, Kurê Bav, tu gunehên

dinyayê radikî, rehmê li me

bike; tu gunehên dinyayê

radikî, duaya me bistînin; tu li

milê Bav rastê rûniştî, rehmê

li me bike. Çimkî Pîroz tenê tu

yî, tu tenê Xudan î, Tu bi tenê

yê Herî Berz î, Îsa Mesîh, bi

Ruhê Pîroz, di rûmeta Bav

Xwedê de. Amîn.

Ere zij God in de hoge, en vrede op

aarde voor mensen van goede wil. Wij

prijzen u, wij zegenen u, we aanbidden

je, wij verheerlijken u, wij danken u

voor uw grote glorie, Here God,

hemelse Koning, O God, almachtige

Vader. Heer Jezus Christus,

eniggeboren Zoon, Here God, Lam van

God, Zoon van de Vader, je neemt de

zonden van de wereld weg, heb

medelijden met ons; je neemt de

zonden van de wereld weg, ontvang

ons gebed; je zit aan de rechterhand

van de Vader, heb medelijden met ons.

Want jij alleen bent de Heilige, u alleen

bent de Heer, jij alleen bent de

Allerhoogste, Jezus Christus, met de

Heilige Geest, in de glorie van God de

Vader. Amen.

Berhevkirin Verzamelen

Were em dua bikin. Laten we bidden.

Amîn. Amen.

Litury of the Word Liturgie van het woord



Kurdish (Kurdî) Dutch (Nederlands)

Xwendina yekem Eerste lezing

Peyva Xudan. Het woord van de Heer.

Şikir ji Xwedê re. God zij dank.

Zebûrên Bersivê Responsorische psalm

Xwendina duyemîn Tweede lezing

Peyva Xudan. Het woord van de Heer.

Şikir ji Xwedê re. God zij dank.

Încîl Evangelie

Xudan bi we re be. De Heer zij met u.

Û bi ruhê xwe. En met je geest.

Xwendinek ji Mizgîniya pîroz li

gorî N.

Een lezing uit het heilige evangelie

volgens N.

Rûmet ji te re ya Xudan Eer aan u, o Heer

Mizgîniya Xudan. Het evangelie van de Heer.

Pesnê te, ya Xudan Îsa Mesîh. Eer aan u, Heer Jezus Christus.

Pîşeya Baweriyê Beroep van geloof

Ez bi yek Xwedê bawer dikim,

Bavê her tiştî, çêkerê erd û

ezmanan, ji her tiştê xuya û

nedîtî. Ez bi yek Xudan Îsa

Mesîh bawer dikim, Kurê

Xwedê yê yekta, ji Bav berî

her dem çêbûyî. Xwedê ji

Xwedê, Ronahî ji Ronahiyê,

Xwedayê rast ji Xwedayê rast,

bi Bav re çêbûyî, ne çêkirî,

yekbûyî; her tişt bi wî afirî. Ji

bo me mirovan û ji bo

rizgariya me ew ji ezmên hat

xwarê, û bi Ruhê Pîroz ji

Meryema Virgin bû, û bû

mirov. Ji bo xatirê me ew di

bin destê Pontiyo Pîlatos de

hat xaçkirin, ew mirin û hat

definkirin, û roja sisiyan dîsa

rabû li gor Nivîsarên Pîroz. Ew

Ik geloof in één God, de almachtige

Vader, schepper van hemel en aarde,

van alle zichtbare en onzichtbare

dingen. Ik geloof in één Heer Jezus

Christus, de eniggeboren Zoon van

God, geboren uit de Vader vóór alle

eeuwen. God van God, Licht van Licht,

ware God van ware God, verwekt, niet

gemaakt, consubstantieel met de

Vader; door hem zijn alle dingen

gemaakt. Voor ons mannen en voor

ons heil is hij uit de hemel

neergedaald, en door de Heilige Geest

werd vleesgeworden van de Maagd

Maria, en werd mens. Om onzentwil

werd hij gekruisigd onder Pontius

Pilatus, hij stierf de dood en werd

begraven, en stond weer op op de

derde dag in overeenstemming met de

Schrift. Hij is opgevaren naar de hemel
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hilkişiya ezmên û li milê Bav

rastê rûniştiye. Ew ê dîsa bi

rûmet were dadbarkirina zindî

û miriyan Û dawiya

padîşahiya wî tune. Ez bi Ruhê

Pîroz, Xudanê ku jiyanê dide

bawer dikim, yê ku ji Bav û

Kur derdikeve, yê ku bi Bav û

Kur re tê hezkirin û

birûmetkirin, yê ku bi rêya

pêxemberan gotiye. Ez bi

Dêra yek, pîroz, katolîk û

şandî bawer dikim. Ez ji bo

efûkirina gunehan yek

Vaftîzmê qebûl dikim û ez li

hêviya vejîna miriyan im û

jiyana dinya axiretê. Amîn.

en zit aan de rechterhand van de

Vader. Hij zal terugkomen in

heerlijkheid om de levenden en de

doden te oordelen en zijn koninkrijk zal

geen einde hebben. Ik geloof in de

Heilige Geest, de Heer, de gever van

leven, die voortkomt uit de Vader en

de Zoon, die met de Vader en de Zoon

wordt aanbeden en verheerlijkt, die

door de profeten heeft gesproken. Ik

geloof in één, heilige, katholieke en

apostolische Kerk. Ik belijd één doopsel

tot vergeving van zonden en ik kijk uit

naar de opstanding van de doden en

het leven van de toekomende wereld.

Amen.

Homilik Huis

Dua Universal Universeel gebed

Em ji Rebbê xwe re dua dikin. We bidden tot de Heer.

Ya Xudan, duaya me bibihîze. Heer, hoor ons gebed.

Litury of the

eucharist

Liturgie van de

eucharistie

Pêşkêşker Collecte

Xwedê her û her pîroz be. Gezegend zij God voor altijd.

Dua bikin birano (xûşk û bira),

ku qurbana min û te dibe ku

Xwedê qebûl bike, Bavê

karîndar.

Bid, broeders (broeders en zusters),

dat mijn offer en het jouwe

aanvaardbaar kan zijn voor God, de

almachtige Vader.

Rebbê qurbana destê we

qebûl bike ji bo pesn û rûmeta

navê wî, ji bo qenciya me û

qenciya hemû Dêra wî ya

pîroz.

Moge de Heer het offer van uw handen

aanvaarden tot lof en glorie van zijn

naam, voor ons welzijn en het welzijn

van heel zijn heilige Kerk.

Amîn. Amen.

Nimêja Eucharistic Eucharistisch gebed
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Xudan bi we re be. De Heer zij met u.

Û bi ruhê xwe. En met je geest.

Dilê xwe bilind bikin. Hef uw harten op.

Em wan ber bi Xudan ve bilind

dikin.

We heffen ze op tot de Heer.

Werin em ji Xudan Xwedayê

xwe re şikir bikin.

Laten we de Heer onze God danken.

Ew rast û rast e. Het is juist en rechtvaardig.

Xwedayê ordiyan pîroz, pîroz,

pîroz. Erd û ezman bi rûmeta

te tije ne. Hosanna di jor de.

Xwezî bi wî yê ku bi navê

Xudan tê. Hosanna di jor de.

Heilig, Heilig, Heilig Heer God der

heerscharen. Hemel en aarde zijn vol

van uw heerlijkheid. Hosanna in de

hoogste. Gezegend is hij die komt in

de naam van de Heer. Hosanna in de

hoogste.

Sira îmanê. Het mysterie van het geloof.

Em mirina te îlan dikin, ya

Xudan, û vejîna xwe eşkere

bike heta ku hûn dîsa werin.

An: Gava ku em vî Nanî dixwin

û vê kasê vedixwin, Em mirina

te îlan dikin, ya Xudan, heta

ku hûn dîsa werin. An: Me

xilas bike, Xilaskarê dinyayê,

Çimkî bi Xaç û Vejîna te te em

azad kirin.

Wij verkondigen uw dood, o Heer, en

belijd uw verrijzenis totdat je weer

komt. Of: Wanneer we dit brood eten

en deze beker drinken, wij verkondigen

uw dood, o Heer, totdat je weer komt.

Of: Red ons, Redder van de wereld,

voor door uw kruis en opstanding je

hebt ons vrijgelaten.

Amîn. Amen.

Rîte Communion Communie Ritus

Li ser emrê Xilaskar û bi

hînkirina xwedayî ava bûye,

em diwêrin bêjin:

Op bevel van de Heiland en gevormd

door goddelijke leer, durven we te

zeggen:

Bavê me yê ku li ezmanan î,

navê te pîroz be; Padîşahiya

te were, daxwaza te bê kirin li

ser rûyê erdê çawa ku li

ezmanan e. Îro nanê me yê

rojane bide me, û li gunehên

me bibore, Çawa ku em li wan

Onze Vader, die in de hemel zijt,

geheiligd zij uw naam; uw koninkrijk

kome, uw wil geschiede op aarde zoals

het in de hemel is. Geef ons vandaag

ons dagelijks brood, en vergeef ons

onze overtredingen, zoals wij hen

vergeven die tegen ons overtreden;
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ên ku sûcê li me dikin

dibihûrin; û me neke nav

ceribandinê, lê me ji xerabiyê

rizgar bike.

breng ons niet in verleiding, maar

verlos ons van het kwade.

Me xilas bike, ya Xudan, em

dua dikin, ji her xerabiyê, di

rojên me de bi kerema xwe

aştiyê bide, ku, bi alîkariya

dilovaniya te, dibe ku em her

dem ji gunehan azad bibin û ji

hemû tengasiyan sax be, wek

ku em li hêviya hêviya pîroz in

û hatina Xilaskarê me Îsa

Mesîh.

Verlos ons, Heer, bidden wij, van elk

kwaad, schenk genadig vrede in onze

dagen, dat, met de hulp van uw

barmhartigheid, we mogen altijd vrij

zijn van zonde en veilig voor alle nood,

terwijl we wachten op de gezegende

hoop en de komst van onze Heiland,

Jezus Christus.

Ji bo Padîşahiya, hêz û rûmet

ya te ye niha û her û her.

Voor het koninkrijk, de kracht en de

glorie zijn van jou nu en voor altijd.

Xudan Îsa Mesîh, yê ku ji

Şandiyên te re got: Ez aşitiyê

ji we re dihêlim, aramiya xwe

didim we, li gunehên me

nenêrin, lê li ser baweriya

Dêra we, û ji kerema xwe re

aştî û yekîtiyê bide wê li gor

daxwaza te. Yên ku dijîn û her

û her padîşah dikin.

Heer Jezus Christus, die tegen uw

apostelen zei: Vrede laat ik je, mijn

vrede geef ik je, kijk niet naar onze

zonden, maar op het geloof van uw

Kerk, en schenk haar genadig vrede en

eenheid in overeenstemming met uw

wil. Die leven en regeren voor eeuwig

en altijd.

Amîn. Amen.

Aştiya Xudan her dem bi we

re be.

De vrede van de Heer zij altijd met u.

Û bi ruhê xwe. En met je geest.

Werin em nîşana aştiyê bidin

hev.

Laten we elkaar het teken van vrede

aanbieden.

Berxê Xwedê, tu gunehên

dinyayê radikî, rehmê li me

bike. Berxê Xwedê, tu

gunehên dinyayê radikî,

rehmê li me bike. Berxê

Xwedê, tu gunehên dinyayê

radikî, aştiyê bide me.

Lam van God, u neemt de zonden van

de wereld weg, heb medelijden met

ons. Lam van God, u neemt de zonden

van de wereld weg, heb medelijden

met ons. Lam van God, u neemt de

zonden van de wereld weg, schenk ons

vrede.
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Va ye Berxê Xwedê, Binêre yê

ku gunehên dinyayê radike.

Xwezî bi wan ên ku ji bo şîva

Berx hatine gazîkirin.

Zie het Lam van God, zie hem die de

zonden van de wereld wegneemt.

Zalig zijn zij die geroepen zijn tot het

avondmaal van het Lam.

Ya Xudan, ez ne hêja me ku

hûn têkevin bin banê min, lê

tenê bêje û giyanê min sax

bibe.

Heer, ik ben het niet waard dat je

onder mijn dak zou binnenkomen,

maar zeg alleen het woord en mijn ziel

zal genezen zijn.

Bedena (Xwîna) Mesîh. Het lichaam (bloed) van Christus.

Amîn. Amen.

Were em dua bikin. Laten we bidden.

Amîn. Amen.

Rêzikên Concluding Afsluitende riten

Bereket Zegening

Xudan bi we re be. De Heer zij met u.

Û bi ruhê xwe. En met je geest.

Xwedayê mezin ji te razî be,

Bav û Kur û Ruhê Pîroz.

Moge de almachtige God u zegenen,

de Vader en de Zoon en de Heilige

Geest.

Amîn. Amen.

Berdanî Ontslag

Derkevin, merasîm qediya. An

jî: Herin Mizgîniya Xudan bidin

bihîstin. An jî: Bi silametî

herin, bi jiyana xwe rûmeta

Xudan bidin. An jî: Bi silametî

here.

Ga heen, de mis is afgelopen. Of: Ga

heen en verkondig het evangelie van

de Heer. Of: Ga in vrede en verheerlijk

de Heer door je leven. Of: Ga in vrede.

Şikir ji Xwedê re. God zij dank.
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